
С1НАН1М1ЧНЫ ПАТЭНЦЫЯЛ 
БЕЛАРУСК1Х CIHTАКС1ЧНЫХ ФРАЗЕАЛАГ13МАУ 

3 ПАСТАЯННЫМ КАМПАНЕНТАМ ЯКОЕ ТАМ1ДЗЕ ТАМ

Адным з тыпау семантычных адносш моуных адзшак з’яуляецца 
сшашм1я -  супадзенне ix значэнняу. У залежнасщ ад ступе Hi гэтага супадзення 
сшон1мы падзяляюцца на поуныя (абсалютныя), экв1валентныя ва yciM аб’ёме 
значэнняу, i частковыя (адносныя), экв1валентныя у асобных значэннях або 
семах [1]. Крытэрыем сшашм1чнасщ можа служыць «узаемазаменнасць 
у адным i тым жа кантэксце без (зауважнага) адрознення па сэнсе» [2, с. 218].

Сшашм1я icHye на узроуш ycix асн о у н ы х  адз1нак мовы -  марфем, слоу, 
словазлучэнняу, сказау. Уласц1вая яна i фразеалапзмам. Паводле А. В. Ку- 
н1на, «фразеалаг1чныя с1нон1мы -  тэта карэферэнтныя фразеалаг1змы, як1я 
адносяцца да аднаго граматычнага класу, часткова супадаюць або цалкам не 
супадаюць па лекЛчным складзе, маюць агульныя i дыферэнцыяльныя 
семантычныя кампаненты i адрозшваюцца або супадаюць у стыл1стычных 
адносшах» [3, с. 68].

3 мэтай выяулення с1нан1м1чнага патэнцыялу у артыкуле праводз1цца 
супастауляльны анал1з семантык1 падобных па форме беларуск1х слнтак- 
слчных фразеалаг1змау, як1я будуюцца па мадэлях яков там X  i дзе там X. 
Пад тэрм1нам АнтакАчны фра'зеалагпм (СФ) мы разумеем устошпвую 
прэдыкатыуную структуру, якая уяуляе сабой мадэль з абагульненым модус- 
ным значэннем i характарызуецца 1дыяматычнасцю, узнауляльнасцю, наяу- 
насцю у яе складзе пастаянных i пераменных лекслчных кампанентау. 
Адпрауным пунктам нашага даследавания паслужыу тэз1с А. В. Вял1чк1 аб 
узаемазаменнасщ пастаянных кампанентау какое там i где там у аналагчч- 
ных па структуры pycK ix фразеалаг1змах [4], як\ выкл1кау у нас пытанне пра 
тое, ui могуць i узгаданыя вышэй беларуск1я СФ л1чыцца с1нон1мам1.
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На матэрыяле мастацюх i газетных тэкстау з Корпуса беларускай мовы 
[5], а таксама з электронных версш беларусюх мастацкiх творау i шфарма- 
цыйных выданняу намi вылучана 5 семантычных варыянтау СФ якое там X.

1. СФ з семантыкай ‘адмауленне’:
-  Уладзж стцъ? -  Якое там стць?\ -  прабурчала щётка Арына. -  Хвтн 

пяцъ таму, як прыйшоу (В. Кадзетава) = ‘Уладзж не спщь’; -  Пайду ужэ, -  
сказала абыякава. -  Позно. -  Якое там позно\ -  азвалася Янта, дачка 
Яворсюх. -  Пасядзг, Марылъко (З. Прыгодзiч) = ‘ятттчэ не позна’.

СФ у гэтым значэнш ужываюцца у якасщ рэплш-адказу на пытанне пра 
наяунасць аб’екта, прыметы або выкананне дзеяння, якiя абазначаюцца 
пераменным кампанентам X, а таксама на сцверджанш i пытаннi, у яюх гэтыя 
наяунасць або выкананне прадстаулены як дадзенае.

Адмауленне таксама выражаецца СФ дзе там X.
I  хата, гляджу, уцалела? -  Дзе там уцалела\ -  цгха паскардзтася 

Серафгмка. -  Толъкг што съцены. А так Hi страхг, Hi вокнау (В. Быкау) = 
‘хата не уцалела’; Брала плёнку шырынёй шэсцъ метрау, таушчынёй 200 мж- 
рон, жоутую. Прадауцы заnэунiвалi, што яна -  шматгадовая. Ды дзе там 
шматгадовая: ужо у  жтум пачала ламацца, а у  верасш так “пасыпалася ”, 
што давялося нават здымацъ слой глебы (“Звязда”) = ‘плёнка не шмат­
гадовая’.

Таюм чынам, у значэнш ‘адмауленне’ СФ якое там X  i дзе там X  
з’яуляюцца сшошмам^ Пазщыю X  у абодвух СФ могуць займаць усе 
самастойныя часщны мовы.

2. СФ з семантыкай ‘прышжэнне, шзкая якасць’
У адрозненне ад папярэдняга значэння гэты семантычны варыянт не 

адмауляе X, але выражае яго шзкую якасць, абясцэньвае яго:
Ен дау смаркатаму, ледзъ падрасло трохi, хлеба, заробак дау -  узяу тбы 

за пастушка, хоцъ як1 там з яго пастух быу\ (I. Мележ) = ‘ён быу дрэнным 
пастухом’; У селъсавеце уначы на паседжанът селъскага актыву («бед- 
някоу») вынесълi пастанову, мауляу Корзюк заможны i карыстауся наёмнай 
працай. А якое там карыстауся? Часамi якая жняя падскочыцъ на дзенъ 
дапамагчы жонцы, i усё (М. Сяднёу) = ‘наёмнай працай ён карыстауся вельмi 
мала, гэта нельга назваць карыстаннем у поуным сэнсе слова’.

СФ ужываюцца для адказу на пытанне пра якасць, ступень аб’екта, 
прыметы або выканання дзеяння, яюя абазначаюцца пераменным кампанен­
там; як рэакцыя на сцверджанш/пытанш, у яюх высокая якасць/ступень X  
прадстаулена як дадзенае; для папраулення самога сябе i удакладнення 
наймення X. Пазщыю X  могуць займаць усе самастойныя часщны мовы.

Прыкладау СФ мадэлi дзе там X  у гэтым значэнш намi не выяулена.
3. СФ з семантыкай ‘недарэчнасць, несвоечасовасць, неактуальнасць’:
-  А пра нож забыуся? -  Я к  там нож\ -  махнуу рукой Мiрон. -  

Спачатку зробiм павецъ, пад якой можна было б хавацъ агонъ у  час дажджу 
(Я. Маур) = ‘адсутнасць нажа зараз не актуальная’; Ня маючы схтънасъц да
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сыстэматычнае працы, ен больш спадзявауся на сваю памяць, а кал\ i брауся 
за пяро, дык для таго, каб тсаць вершы. Якая там вучоба! За сьценамг 
Корпуса ктела жыцьцё! (“Наша Шва”) = ‘вучоба была на друпм плане’.

Семантыка недарэчнасщ i несвоечасовасщ рэашзуецца у кантэксце 
прыярытэтнасщ чагосьщ iншага, што эксплiкуецца у блiжэйшым атачэннi 
СФ. У першым прыкладзе адсутнасць нажа здаецца неактуальнай, таму што 
галоунае -  гэта зрабщь павець для захавання агню; у друпм прыкладзе ву­
чоба зыходзщь на друп план, таму што вабщь жыццё па-за сценамi Корпуса.

СФ у гэтым значэннi ужываюцца у якасцi рэплiкi-адказу на пытанне пра 
X; тлумачэння, чаму чалавек не займаецца X; заувагу што субяседшк заняты 
не тым; адмаулення ад прапановы прысвяцiць час X.

У гэтым жа значэнш можа ужывацца i СФ дзе там X:
Ён аж выглянуу з пум на двор: а можа, яна гэта паджартавала 

i стащь дзе за вуглом з каубасою! Але дзе там жартаваць! Ёй было не да 
гэтага. Яна ужо выходзша з двара на вулщу, каб спаткаць i вылучыць 
з чарады сваю карову (К. Чорны) = ‘часу жартаваць у яе не было, былi больш 
важныя справы’; Вiдаць, тыя немцы з блакады вярталiся, бо з-пад Мураванк 
ехалi, з лесу. Ну, усе нашы лахi пад пахi ды науцёю. Я  з хлопцам таксама 
у Лучк паджгала. Вааль жа у  партызанах быу. А я з хлопцам як стаю па- 
бегла. Дзе там будзеш думаць пра курыцу з пылянятамИ (М. Гшь) = 
‘думаць пра курыцу з пылянятамi не выпадала, таму што трэба было рата- 
вацца самой’.

У абодвух СФ з семантыкай ‘недарэчнасць, несвоечасовасць, неактуаль- 
насць’ юнуюць абмежаванш па марфалапчным напауненш X: у мадэлi 
якое там X  пазщыю пераменнага кампанента займае пераважна назоушк, 
а таксама можа ужывацца шфшпыу або прэдыкатыуная аснова, у мадэлi 
дзе там X  -  шфшпыу або прэдыкатыуная аснова.

4. СФ з семантыкай ‘немагчымасць’:
Тут архiвау увогуле не магло быць. Падполле. Як1 там архЬу? 

(У. Караткевiч) = ‘стварэнне архiва у таюх умовах было немагчыма’; -  Э! 
Якое там замiрэнне? Ворагау, брат, у  нас гiбель. Кончылi з Польшчаю -  
новыя знойдуцца (Ц. Гартны) = ‘замiрэнне немагчыма’.

Немагчымасць X  вышкае з абставш, яюя эксплшуюцца у бл1'жэйтттым 
атачэннi СФ. У першым прыкладзе стварэнне архiва было немагчыма, таму 
што праца вялася ва умовах падполля, у друпм прыкладзе немагчымасць 
замiрэння звязана з вялшай колькасцю ворагау.

У працэсе камушкацьй гэты семантычны варыянт СФ ужываецца як 
адказ на пытанне пра магчымасць або наяунасць X; як рэакцыя на сцвер- 
джаннi i пытаннi, у яюх магчымасць X  прадстаулена як дадзенае.

У якасщ сiнонiма якое там X  у гэтым значэнш можа ужывацца СФ 
дзе там X:

-  Лепш тады выбщь агонь крэменем, -  прапанавау Вмтар. -  Вядома, 
лепш, каб яго знайсщ, -  згадзiуся Мiрон. Але дзе там было знайсц крэмень 
сярод балота! (Я. Маур) = ‘знайсщ крэмень сярод балота было немагчыма’;
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Вяртал1ся з лесу -  заусёды несл1 на сабе цяжкую вязанку дроу (дзе там таго 
каня дапросшся!), палолг ячмень Ц лён -  неслг з поля мяшок травы 
(Я. Сшакоу) = ‘дапрасщца, каб дай каня, было немагчыма’.

Марфалапчнае напауненне X  абмяжоуваецца назоушкам^ iнфiнiтывамi 
i прэдыкатыунымi асновамi для мадэлi якое там X  i iнфiнiтывамi i прэды- 
катыунымi асновамi для мадэлi дзе там X .

5. СФ з семантыкай ‘непатрэбнасць’:
-  Медыкаменто надо. Медыкаменто, -  казала яна, збграючыся пачаць 

перавязку. -  Я к  там медикамент? Зажыве, як на сабаку (В. Быкау) = 
‘лякарства не патрэбна’; -  Але я не ведаю нямецкай праграмы i баюся, што 
буду вучыць не так, як хочаце вы... Бугай мнагазначна усмixнууся. -  Вучы 
дзяцей чытаць, тсаць на ix бацькоускай мове, i усё. Ятя там праграмы! 
(I. Шамякш) = ‘праграмы не патрэбны’.

Гэты семантычны варыянт СФ якое там X  ужываецца у якасщ рэакцьй 
нязгоды на сцверджанне аб патрэбнасщ X, просьбу аб X або патрабаванне 
яго; адказу на пытанне пра наяунасць X .

Прыкладау СФ мадэлi дзе там X  у дадзеным значэннi намi не выяулена.
Вынш семантычнага аналiзу СФ з пастаяннымi кампанентамi якое там 

i дзе там прадстаулены у таблiцы.

Семантычныя варыянты сiнтаксiчных фразеалапзмау 
з пастаянным кампанентам якое там i дзе там

Семантычны варыянт СФ якое там дзе там
1) адмауленне + +
2) п р ы тж эн н е , т з к а я  якасць + -
3) недарэчнасць, несвоечасовасць, неактуальнасць + +
4) немагчымасць + +
5) непатрэбнасць + -

Таюм чынам, намi вылучана 5 семантычных варыянтау сiнтаксiчных 
фразеалапзмау мадэлi якое там X: 1) ‘адмауленне’; 2) ‘прынiжэнне, нiзкая 
якасць’; 3) ‘недарэчнасць, несвоечасовасць, неактуальнасць’; 4) ‘немагчы- 
масць’; 5) ‘непатрэбнасць’. Вызначана, што у трох з ix -  значэннях ‘адмау- 
ленне’, ‘недарэчнасць, несвоечасовасць, неактуальнасць’ i ‘немагчымасць’ -  
могуць ужывацца i СФ мадэлi дзе там X , выконваючы функцыю сiнонiмау. 
У двух значэннях -  ‘прышжэнне, нiзкая якасць’ i ‘непатрэбнасць’ -  СФ 
дзе там X  не рэаизуюцца i, адпаведна, не з’яуляюцца узаемазаменнымi 
з мадэлямi якое там X . Пакольк эквiвалентнасць выяулена не ва ушм аб’ёме 
значэнняу СФ якое там X  i дзе там X , мы адноФм ix да частковых сiнонiмау.
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